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Activity Report -Science Dialogue Program-  
（サイエンス・ダイアログ事業 実施報告書） 

 
- Fellow’s name （講師氏名）: Rubén Pérez Ramón              （ID No.  P20079   ） 
 
- Name and title of the accompanying person （講義補助者の職・氏名） 
   SEMA Rie                                                      
 

- Participating school （学校名）: 山梨県立日川高等学校                         

 
- Date （実施日時）:10/02/2022                           （Date/Month/Year:日/月/年）  
 
- Lecture title （講義題目）: 
Science Dialogue: A Spanish Phonetician in Japan                                                                     
 
 
- Lecture format （講義形式）: 
  ◆☐Onsite ・ ☒Online (Please choose one.)（対面 ・ オンライン）（（どちらか選択ください。）） 
  ◆Lecture time （講義時間）  90    min （分）, Q&A time （質疑応答時間）  30   min （分） 
  ◆Lecture style（ex.: used projector, conducted experiments） 

（講義方法 （例：プロジェクター使用による講義、実験・実習の有無など）） 

     Powerpoint presentation with videos, graphs and use of some props like balloons for 
experiments. Also use of some software to show the process of my research                                                                    
 
- Lecture summary （講義概要）: Please summarize your lecture within 200-500 words. 
In the first part of the lecture, I introduced students to my country, Spain. I did it by showing them 
different aspects of the country. We started talking about the languages we speak in Spain 
(Castillian Spanish, Catalan, Basque, Galician and Aranese) and then we moved to show the 
different scenery in different parts of Spain. The students were shown different aspects of Spain 
such as food, arts, dances, etc. and they were surveyed to see which one they liked the most. 
This first part of the talk lasted around 30/40 minutes and it was very interactive. Even though it 
was online, students were very active through the chat, and the feedback was great. 
The second part referred to my research, and it lasted around 40/50 minutes. I explained what 
my discipline is and how phonetics can be studied from different points of view. I played some 
videos explaining how the vocal folds work, how we perceive sounds and how the acoustic signal 
can trick us. Students were very curious about the phisionomy of the vocal tract. Afterwards, we 
spoke about practical applications of phonetics to the real world, e.g., speech technologies 
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(comunication with computers), forensic phonetics (using voice as a clue for solving crimes), etc. 
Then we moved to foreign accent, the main body of my research, and did some experiments 
using the software I use in my research. 
Finally, we dedicated about 30 minutes to questions (it should have been less, but the students 
were really interested in the topic). They asked mostly in Japanese, so, with the help of my 
Japanese colleague, we answer all their questions. Some teachers also asked some questions, 
so the students would get engaged in the process. 
 
  ◆Other noteworthy information （その他特筆すべき事項）:  
The staff at the school, Konno sensei especially, were very helpful and nice to us all the time. We 
are very sorry that the talk had to be online and we could not go in person to the school. I hope I 
have the chance to do a live presentation next time. 
 
 
 
- Impressions and comments from the accompanying person （講義補助者の方から、本事業に対する

意見・感想等がありましたら、お願いいたします。）: 
 
この度は貴重な体験をさせていただきまして誠にありがとうございました。 
音声学の領域、また英語圏ではないスペインについての内容は高校生に皆さんにとって、少し珍

しく、興味を持っていただけたらとても嬉しく思います。 
 
沢山の生徒さんにお聴きいただき、またチャット機能を通してインタラクティブに反応もして

くださり、更にはとても面白いご質問もたくさんしていただき、熱心に聞いていただいた様子で

感心いたしました。紺野先生がスムーズに進行をしてくださいましたので、大変助かりました。 
 
質疑応答につきましては、通訳のサポートが入るとなりますとやはり英語ではなく日本語で質

問しようかな、という動機になってしまったかなと思いましたが全体的に質問をしやすく感じ

ていただけたのでしたら幸いです。生徒さん達の素晴らしい視点、ご質問に感銘を受けました。 
 
Thank you very much for the valuable experience. 
I hope that the high school students found this opportunity a bit rare and interesting to learn about 
the field of phonetics and about Spain, which is not an English-speaking country. 
 
Many students listened to the lecture and responded interactively through the chat function and 
also asked many interesting questions. I was very impressed with the way the students listened 
to the lecture. Ms. Konno facilitated the session smoothly, which was very helpful. 
 
As for the question and answer session, I thought that having an interpretation support might have 
motivated the students to ask in Japanese rather than in English, but I hope it made it easier for 
them to ask any question overall. I was impressed by intriguing viewpoints and questions from 
the students.

 


